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WELKOM / WELCOME / BIENVENUE / WILLKOMMEN

           Hartelijk dank voor de aanschaf van de LUVION® Smartlift Pro. Deze handleiding voorziet in alle 
informatie om uw LUVION® product snel in gebruik te nemen. Bewaar de handleiding voor toekomstige 
raadpleging.

           Thank you for purchasing the LUVION® Smartlift Pro. With this instruction manual you have all the 
information to quickly start using your LUVION® product. Please preserve this guide for further reference.

•	 Plaats het apparaat op een vlakke ondergrond, buiten bereik van baby’s en jonge kinderen.
•	 Raak de stekker niet aan met natte handen.
•	 Plaats het product niet in de buurt van ontvlambare of explosieve materialen.
•	 Houd kinderen uit de buurt van de verpakking van het product om verstikkingsgevaar te voorkomen.
•	 Raak het hete water in het apparaat niet aan tijdens het verwarmingsproces om brandwonden te voorkomen.
•	 Zorg ervoor dat de container gevuld is met water voordat u de stroomvoorziening aansluit en vermijd droge verbranding. 

Als het apparaat of het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door de fabrikant, een onderhoudsafdeling 
of soortgelijke professionals om gevaar te voorkomen.

•	 Plaats het product niet in de buurt van een warmtebron.
•	 Test de temperatuur van de melk op de achterkant van uw hand voordat u het voedt om te voorkomen dat de baby 

verbrandt.
•	 Wanneer het snel opwarmen is voltooid, gaat de flessenwarmer automatisch omhoog en geeft een promptgeluid. Haal 

gewoon de fles eruit om de baby te voeden.
•	 Mensen met een handicap of een gebrek aan relevante ervaring en kennis moeten dit product onder toezicht en 

begeleiding gebruiken.
•	 Controleer voordat u het product op de stroomvoorziening aansluit of de spanning die op het product is aangegeven, 

overeenkomt met de spanning van de stroomvoorziening.
•	 Houd het netsnoer, de stekker en het product uit de buurt van oppervlakken met hoge temperaturen en scherpe randen. 

Gebruik het product niet als de stekker, het netsnoer of het product beschadigd is.
•	 Koppel de voeding los voordat u het reinigt en laat het product afkoelen voordat u het aanraakt.
•	 Haal de stekker uit het stopcontact en reinig en droog het product onmiddellijk wanneer u het niet gebruikt.
•	 Dit product is alleen bedoeld voor huishoudelijk gebruik binnenshuis.
•	 Gebruik het product in een droge, goed geventileerde omgeving.
•	 Gebruik het product niet in vochtige omgevingen, zoals badkamers of in de buurt van zwembaden.
•	 Dompel de basis van het product niet onder in water om schade en gevaar te voorkomen.
•	 Overschrijd de maximale waterlijn niet wanneer u water aan de container toevoegt.

           Merci d’avoir acheté le LUVION® Smartlift Pro. Avec ce manuel d’utilisation, vous disposez de toutes les 
informations pour commencer à utiliser rapidement votre produit LUVION®. Veuillez conserver ce guide pour 
référence ultérieure.

           Vielen Dank, dass Sie sich für den LUVION® Smartlift Pro entschieden haben. Mit dieser 
Bedienungsanleitung verfügen Sie über alle Informationen, um Ihren LUVION® produkt schnell in Betrieb zu 
nehmen. Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum späteren Nachschlagen auf.
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Na het inschakelen klinkt er gedurende één 
seconde een zoemer, wordt de flessenhouder 
gereset en gaat het apparaat in de stand-
bymodus, waarbij het display knippert.

Inschakelen

•	 Raak de knop aan in de uitgeschakelde 
toestand:

•	 Ga naar de stand-bymodus.
•	 Raak de knop aan in de stand-bymodus:
•	 (a) Ga naar de geheugenstatus.
•	 (b) Ga naar de modusselectiestatus.
•	 Raak de knop aan in de werkmodus: Ga terug 

naar de stand-bymodus en verlaat deze.

Aan/uit-knop

PRODUCT OVERZICHT

Naam Materiaal Hittebes-
tendigheid 
Temperatuur

Koudebes-
tendigheid 
Temperatuur

A Anti-
verbrandings 
mand

PP 120°C -20°C

B Hoofdgedeelte PP 120°C -20°C

C Basis PP 120°C -20°C

0-60 mL

90-120 mL

150-180 mL

210+ mL
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•	  Aan/uit-knop: Druk tijdens het selecteren van een functie of tijdens de bediening op de “Aan/uit”-
knop om de huidige status te verlaten en terug te keren naar de stand-bymodus.

•	  Functieknop: Druk na het inschakelen op de functieknop om door de vier functies te bladeren: 
gekoelde melk opwarmen, melk op kamertemperatuur, bevroren melk en doe-het-zelf.

•	  Materiaalknop: Nadat u een functie hebt geselecteerd, drukt u op de materiaalknop om door de vier 
opties te bladeren: Plastic, Siliconen, Melkzak en Glazen flessen.

•	  Knop voor melkvolume: Nadat u het materiaal hebt geselecteerd, drukt u op de knop voor melkvol-
ume om door de vier opties te bladeren: 0-60 ml, 90-120 ml, 150-180 ml en 210 ml+.

•	  Nachtlampje: Druk lang op de knop Nachtlampje/Melkvolume om het nachtlampje in of uit te 
schakelen.

•	   Handmatige tilknop: Gebruik deze knop om de mand op te tillen tijdens de functies Frozen en DIY. 
(De mand kan niet worden opgetild tijdens de modi Refrig en Room.)

•	   Plus/Min-knoppen: 
(a) In de modi “Refrig” en “Room” drukt u op de knop + of - om de afteltijd aan te passen.
(b) De Plus/Minus-knoppen zijn inactief in de modus “Frozen”.
(c) In de modus “DIY” gebruikt u de knop + of - om de doeltemperatuur aan te passen.
(d) Druk lang om de tijd of temperatuur snel aan te passen.

Let op: de functie “Frozen” kan niet worden gebruikt met glazen flessen, omdat deze tijdens het ontdooien 
kunnen breken.

KNOPPEN
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•	 Voeg gedestilleerd water toe aan het apparaat tot aan de MAX-lijn. Plaats vervolgens de fles met het 
mandje in het apparaat en druk op de Power-knop om het apparaat aan te zetten.

1. Druk op  om Refrig te 
selecteren.

2. Druk op om het flestype te 
selecteren.

3. Druk op  om het ml-volume 
te selecteren.

Na het selecteren van de modus, zal een korte pieptoon aangeven dat het overeenkomstige programma 
wordt uitgevoerd, en de aftelling zal op het scherm verschijnen. Wanneer de aftelling 00:00 bereikt, zal de 
machine terugkeren naar de stand-bymodus, en zal de melkflesmand automatisch omhoog gaan met drie 
korte pieptonen van de zoemer.

Let op: Als u vindt dat de standaardtimer na gebruik niet nauwkeurig is, kunt u op de knop + of - drukken om 
de werktijd aan te passen nadat u de modus hebt geselecteerd. Deze machine heeft een geheugenfunctie, 
zodat deze uw aangepaste instellingen en timer onthoudt voor het volgende gebruik.

•	 Snel opwarmende gekoelde melk:

INSTRUCTIES

0-60 mL

90-120 mL

150-180 mL

210+ mL

0-60 mL

90-120 mL

150-180 mL

210+ mL

0-60 mL

90-120 mL

150-180 mL

210+ mL

0-60 mL

90-120 mL

150-180 mL

210+ mL
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1. Druk op  om Room te 
selecteren.

1. Druk op  om Frozen te 
selecteren.

2. Druk op om het flestype te 
selecteren.

2. Druk op om het flestype te 
selecteren.

3. Druk op  om het ml-volume 
te selecteren.

3. Druk op  om het ml-volume 
te selecteren.

Na het selecteren van de modus, zal een korte pieptoon aangeven dat het overeenkomstige programma 
wordt uitgevoerd, en de aftelling zal op het scherm verschijnen. Wanneer de aftelling 00:00 bereikt, zal de 
machine terugkeren naar de stand-bymodus, en zal de melkflesmand automatisch omhoog gaan met drie 
korte pieptonen van de zoemer.

Als de melk niet warm genoeg is, plaats de fles dan terug in de flessenwarmer en druk handmatig op de 
liftknop om de fles nog eens 30 seconden tot 1 minuut in water te laten weken.
Als de melk oververhit is, laat deze dan afkoelen voordat u deze voedt.
Nadat het koel-/kamerverwarmingsproces is voltooid, zal de mand automatisch omhoog gaan om 
oververhitting te voorkomen. De mand kan echter niet handmatig worden opgetild tijdens dit proces.

•	 Snel opwarmende melk op kamertemperatuur:

•	 Ontdooi bevroren melk:

0-60 mL

90-120 mL

150-180 mL

210+ mL

0-60 mL

90-120 mL

150-180 mL

210+ mL

0-60 mL

90-120 mL

150-180 mL

210+ mL

0-60 mL

90-120 mL

150-180 mL

210+ mL

0-60 mL

90-120 mL

150-180 mL

210+ mL

0-60 mL

90-120 mL

150-180 mL

210+ mL
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1. Druk op  om DIY te 
selecteren.

4. Gebruik de Plus/Min-knoppen 
om de temperatuur in te stellen of 
houd de DIY-knop lang ingedrukt 
om snel te schakelen tussen 37°C, 
45°C, 50°C en 70°C.

Nadat u de modus hebt geselecteerd, geeft een korte pieptoon aan 
dat het bijbehorende programma wordt uitgevoerd. Het scherm 
geeft afwisselend een markering en de doeltemperatuur weer. 
Wanneer het verwarmingsproces is voltooid, piept de zoemer drie 
keer en blijft het display op de doeltemperatuur.

Let op: de melkflesmand komt niet omhoog nadat het proces in de 
doe-het-zelfmodus is voltooid.

2. Druk op om het flestype te 
selecteren. (Let op: Glas kan niet 
worden geselecteerd)

3. Druk op  om het ml-volume 
te selecteren.

Nadat u de modus hebt geselecteerd, klinkt er een korte pieptoon om aan te geven dat het bijbehorende 
programma wordt uitgevoerd. Op het scherm verschijnt 37°C. Wanneer het verwarmingsproces is voltooid, 
piept de zoemer drie keer en blijft het display op 37°C staan. De fles wordt vervolgens tot 24 uur warm 
gehouden. Na 24 uur klinkt er een lange pieptoon en keert de machine terug naar de stand-bymodus.

Let op: de melkflesmand komt niet omhoog nadat het proces in de bevroren modus is voltooid.

•	 DIY function (keep warm, food heating):

0-60 mL

90-120 mL

150-180 mL

210+ mL

0-60 mL

90-120 mL

150-180 mL

210+ mL

0-60 mL

90-120 mL

150-180 mL

210+ mL

0-60 mL

90-120 mL

150-180 mL

210+ mL
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Aanbevolen temperatuur Werktijd

Moedermelk 37°C 24 uur

Formula 45-50°C 24 uur

Voedsel 70°C 24 uur

Modus Materiaal van 
de fles

Melkvolume Begintemperatuur Tijd/minuut

REFRIG Plastic 0-60ml 5°C 3:40

90-120ml 5°C 5:05

150-180ml 5°C 6:00

200+ml 5°C 8:05

Siliconen 0-60ml 5°C 5:55

90-120ml 5°C 7:30

150-180ml 5°C 8:25

200+ml 5°C 10:00

Melkzak 0-60ml 5°C 2:15

90-120ml 5°C 2:40

150-180ml 5°C 3:20

200+ml 5°C 3:50

Glas 0-60ml 5°C 2:35

90-120ml 5°C 3:15

150-180ml 5°C 4:05

200+ml 5°C 4:55

Tijdschema voor de functie Refrig/Room/Frozen

Aanbevolen temperatuurinstellingen:
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ROOM Plastic 0-60ml 25°C 2:45

90-120ml 25°C 3:40

150-180ml 25°C 4:30

200+ml 25°C 5:00

Siliconen 0-60ml 25°C 3:25

90-120ml 25°C 4:15

150-180ml 25°C 4:55

200+ml 25°C 5:50

Melkzak 0-60ml 25°C 2:00

90-120ml 25°C 2:20

150-180ml 25°C 3:00

200+ml 25°C 3:10

Glas 0-60ml 25°C 2:10

90-120ml 25°C 2:45

150-180ml 25°C 3:05

200+ml 25°C 3:20

FROZEN Plastic 0-60ml Bevroren 1h 30mins

90-120ml Bevroren

150-180ml Bevroren

200+ml Bevroren

Siliconen 0-60ml Bevroren 1h 55mins

90-120ml Bevroren

150-180ml Bevroren

200+ml Bevroren

Melkzak 0-60ml Bevroren 45mins

90-120ml Bevroren

150-180ml Bevroren

200+ml Bevroren
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REINIGING EN ONDERHOUD

TECHNISCHE SPECIFICATIE

Vervang het water in de watertank dagelijks. Gebruik zuiver of gedestilleerd water.
Reinigen: Als er kalkaanslag ontstaat, week het aangetaste gebied dan in azijnzuur of citroenzuur om de kalkaanslag op te lossen. 
Spoel grondig af en veeg schoon met een doek.

Ontkalken:
Om een ​​efficiënte werking te behouden, ontkalkt u de flessenwarmer elke vier weken.
Citroenzuurreiniger gebruiken:
Meng 10 g citroenzuurreiniger met 200 ml koud water.
Zet de flessenwarmer aan, selecteer de desinfectiefunctie en laat het 2-3 minuten koken om het ontkalkingsproces te voltooien.
Azijnoplossing gebruiken:
Meng 50 ml azijn met 100 ml koud water.
Zet de flessenwarmer aan, selecteer de desinfectiefunctie en laat het 10 minuten draaien.
Laat de oplossing in de flessenwarmer zitten en blijf verwarmen totdat alle kalkaanslag is opgelost.

Haal de stekker uit het stopcontact en laat het apparaat afkoelen voordat u het schoonmaakt.
Dompel de basis niet onder in water. Gebruik een schone doek om het af te vegen. Vermijd het gebruik van bijtende detergenten, 
chemische schoonmaakmiddelen of harde metalen borstels. De hefmand en plank kunnen worden schoongemaakt met 
afwasmiddel.
Om kalkaanslag in de container te voorkomen, gebruikt u alleen gedestilleerd water. Als er kalkaanslag is gevormd, weekt u de 
container in azijnzuur of een kalkreinigingsmiddel voordat u deze schoonmaakt.

•	 Place the machine on a flat surface, out of reach of infants and young children.
•	 Do not touch the plug with wet hands.
•	 Do not place the product near flammable or explosive materials.
•	 Keep children away from the product packaging bag to prevent the risk of suffocation.
•	 Avoid touching the hot water inside the machine during the heating process to prevent burns.
•	 Ensure the container is filled with water before connecting the power supply, and avoid dry-burning. If the machine or power cord 

is damaged, it must be replaced by the manufacturer, a maintenance department, or similar professionals to prevent danger.
•	 Do not place the product near a heat source.
•	 Test the milk temperature on the back of your hand before feeding to avoid scalding the baby.
•	 When fast warming is complete, the bottle warmer will automatically lift and emit a prompt sound. Simply take out the bottle to 

feed the baby.
•	 People with disabilities or lack of relevant experience and knowledge must use this product under supervision and guidance.
•	 Before connecting the product to the power supply, check that the voltage marked on the product matches the power supply 

voltage.
•	 Keep the power cord, plug, and product away from high-temperature surfaces and sharp edges. Do not use the product if the 

plug, power cord, or product is damaged.
•	 Disconnect the power supply before cleaning and allow the product to cool before handling.
•	 Unplug the power cord and clean and dry the product promptly when not in use.
•	 This product is for indoor household use only.
•	 Use the product in a dry, well-ventilated environment.
•	 Do not use the product in humid environments, such as bathrooms or near swimming pools.
•	 Do not immerse the product base in water to avoid damage and danger.
•	 Do not exceed the maximum water level line when adding water to the container.

SAFETY INSTRUCTION

Spanning: 220V ~ 50Hz	  Verwarmingsvermogen: 500W          Afmetingen: L11*W11,5*H17cm	 Gewicht: 0,72kg
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After powering on, the buzzer will sound for 
one second, the bottle basket will reset, and the 
device will enter standby mode with the display 
flashing.

Power on

•	 Touch the button in the power-off state:  
Enter standby mode.

•	 Touch the button in standby mode:
•	 (a) Enter memory state.
•	 (b) Enter mode selection state.
•	 Touch the button in working mode: Exit and 

return to standby mode.

Power Button

PRODUCT OVERVIEW

Name Material Heat 
Resistance 
Temperature

Cold 
Resistance 
Temperature

A Anti-
scald 
basket

PP 120°C -20°C

B Main
body

PP 120°C -20°C

C Base PP 120°C -20°C

0-60 mL

90-120 mL

150-180 mL

210+ mL

Spanning: 220V ~ 50Hz	  Verwarmingsvermogen: 500W          Afmetingen: L11*W11,5*H17cm	 Gewicht: 0,72kg
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•	  Power Button: During function selection or operation, press the “Power” button to exit the current 
state and return to standby mode.

•	  Function Button: After powering on, press the function button to cycle through the four functions: 
warming refrigerated milk, room-temperature milk, frozen milk, and DIY.

•	   Material Button: After selecting a function, press the material button to cycle through the four 
options: Plastic, Silicone, Milk Bag, and Glass bottles.

•	  Milk Volume Button: After selecting the material, press the milk volume button to cycle through the 
four options: 0-60ml, 90-120ml, 150-180ml and 210ml+. 

•	  Night light: Long press the Night Light/Milk Volume button to turn the night light on or off.

•	   Manual lift button:  Use this button to lift the basket during Frozen and DIY functions. (The basket 
cannot be lifted during Refrig and Room modes.)

•	   Plus/Minus buttons: 
(a) In “Refrig” and “Room” modes, press the + or - button to adjust the countdown time.
(b) The Plus/Minus buttons are inactive in “Frozen” mode.
(c) In “DIY” mode, use the + or - button to adjust the target temperature.
(d) Long press to quickly adjust the time or temperature.

Note: The “Frozen” function cannot be used with glass bottles, as they may break during thawing. 

BUTTONS
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•	 Add distilled water to the machine up to the MAX line. Then, place the bottle with the basket into the 
machine and press the Power button to turn it on.

1. Press  to select Refrig. 2. Press to select the bottle 
type.

3. Press  to select the mL 
volume.

After selecting the mode, a short beep will indicate that the corresponding program is executing, and 
the countdown will appear on the screen. When the countdown reaches 00:00, the machine will return to 
standby mode, and the milk bottle basket will automatically rise with three short beeps from the buzzer.

Note: If you find the default timer is not accurate after use, you can press the + or - button to adjust the 
working time after selecting the mode. This machine has a memory function, so it will remember your 
custom settings and timer for the next use.

•	 Fast Warming Refrigerated milk:

INSTRUCTIONS

0-60 mL

90-120 mL

150-180 mL

210+ mL

0-60 mL

90-120 mL

150-180 mL

210+ mL

0-60 mL

90-120 mL

150-180 mL

210+ mL

0-60 mL

90-120 mL

150-180 mL

210+ mL
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1. Press  to select Room.

1. Press  to select Frozen.

2. Press to select the bottle 
type.

2. Press to select the bottle 
type. (Note: Glass can’t be selected)

3. Press  to select the mL 
volume.

3. Press  to select the mL 
volume.

After selecting the mode, a short beep will indicate that the corresponding program is executing, and 
the countdown will appear on the screen. When the countdown reaches 00:00, the machine will return to 
standby mode, and the milk bottle basket will automatically rise with three short beeps from the buzzer.

If the milk is not warm enough, place the bottle back into the bottle warmer and press the lift button 
manually to soak it in water for an additional 30 seconds to 1 minute.
If the milk is overheated, allow it to cool down before feeding.
After the Refrig/Room heating process is completed, the basket will automatically rise to prevent 
overheating. However, the basket cannot be lifted manually during this process.

•	 Fast Warming Room temperature milk:

•	 Thaw Frozen milk:

0-60 mL

90-120 mL

150-180 mL

210+ mL

0-60 mL

90-120 mL

150-180 mL

210+ mL

0-60 mL

90-120 mL

150-180 mL

210+ mL

0-60 mL

90-120 mL

150-180 mL

210+ mL

0-60 mL

90-120 mL

150-180 mL

210+ mL

0-60 mL

90-120 mL

150-180 mL

210+ mL
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1. Press  to select DIY.

4. Use the Plus/Minus buttons to 
set the temperature, or long press 
the DIY button to quickly cycle 
through 37°C, 45°C, 50°C, and 70°C.

After selecting the mode, a short beep will indicate that the 
corresponding program is executing. The screen will alternately 
display a marquee and the target temperature. When the heating 
process is complete, the buzzer will beep three times, and the 
display will remain at the target temperature.

Note: The milk bottle basket will not rise after completing the 
process in DIY mode.

2. Press to select the bottle 
type. (Note: Glass can’t be selected)

3. Press  to select the mL 
volume.

After selecting the mode, a short beep will indicate that the corresponding program is running. The screen 
will alternately display 37°C. Once the heating process is complete, the buzzer will beep three times, and the 
display will remain at 37°C. The bottle will then stay warm for up to 24 hours. After 24 hours, a long beep will 
sound, and the machine will return to standby mode.

Note: The milk bottle basket will not rise after completing the process in Frozen mode.

•	 DIY function (keep warm, food heating):

0-60 mL

90-120 mL

150-180 mL

210+ mL

0-60 mL

90-120 mL

150-180 mL

210+ mL

0-60 mL

90-120 mL

150-180 mL

210+ mL

0-60 mL

90-120 mL

150-180 mL

210+ mL
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Suggested temperature Working time

Breast milk 37°C 24 hours

Formula 45-50°C 24 hours

Food 70°C 24 hours

Mode Bottle material Milk Volume Initial Temp. Time/min

REFRIG Plastic 0-60ml 5°C 3:40

90-120ml 5°C 5:05

150-180ml 5°C 6:00

200+ml 5°C 8:05

Silicone 0-60ml 5°C 5:55

90-120ml 5°C 7:30

150-180ml 5°C 8:25

200+ml 5°C 10:00

Milk bag 0-60ml 5°C 2:15

90-120ml 5°C 2:40

150-180ml 5°C 3:20

200+ml 5°C 3:50

Glass 0-60ml 5°C 2:35

90-120ml 5°C 3:15

150-180ml 5°C 4:05

200+ml 5°C 4:55

Time chart for Refrig/Room/Frozen function

Suggested temperature settings:
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ROOM Plastic 0-60ml 25°C 2:45

90-120ml 25°C 3:40

150-180ml 25°C 4:30

200+ml 25°C 5:00

Silicone 0-60ml 25°C 3:25

90-120ml 25°C 4:15

150-180ml 25°C 4:55

200+ml 25°C 5:50

Milk bag 0-60ml 25°C 2:00

90-120ml 25°C 2:20

150-180ml 25°C 3:00

200+ml 25°C 3:10

Glass 0-60ml 25°C 2:10

90-120ml 25°C 2:45

150-180ml 25°C 3:05

200+ml 25°C 3:20

FROZEN Plastic 0-60ml Frozen 1h 30mins

90-120ml Frozen

150-180ml Frozen

200+ml Frozen

Silicone 0-60ml Frozen 1h 55mins

90-120ml Frozen

150-180ml Frozen

200+ml Frozen

Milk bag 0-60ml Frozen 45mins

90-120ml Frozen

150-180ml Frozen

200+ml Frozen
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CLEANING AND MAINTENANCE

TECHNICAL SPECIFICATION

Replace the water in the water tank daily. Use pure or distilled water.
Cleaning:
If limescale builds up, soak the affected area in acetic acid or citric acid to dissolve the scale. Rinse thoroughly and wipe clean 
with a cloth.

Descaling:
To maintain efficient operation, descale the bottle warmer every four weeks.
Using Citric Acid Cleaner:
Mix 10g of citric acid cleaner with 200ml of cold water.
Turn on the bottle warmer, select the disinfection function, and let it boil for 2–3 minutes to complete the descaling process.
Using Vinegar Solution:
Mix 50ml of vinegar with 100ml of cold water.
Turn on the bottle warmer, select the disinfection function, and let it run for 10 minutes.
Leave the solution in the bottle warmer and continue heating until all the limescale dissolves.

Disconnect the power and allow the device to cool down before cleaning.
Do not immerse the base in water. Use a clean cloth to wipe it. Avoid using corrosive detergents, chemical cleaning agents, 
or hard metal brushes. The lifting basket and shelf can be cleaned with dish soap.
To prevent limescale buildup inside the container, use distilled water only. If scale has formed, soak the container in acetic 
acid or a scale cleaning agent before cleaning.

Voltage: 220V ~ 50Hz	 Heating power: 500W	       Dimension: L11*W11,5*H17cm	 Weight: 0,72kg

•	 Placez la machine sur une surface plane, hors de portée des nourrissons et des jeunes enfants.
•	 Ne touchez pas la prise avec les mains mouillées.
•	 Ne placez pas le produit à proximité de matières inflammables ou explosives.
•	 Tenez les enfants éloignés du sac d’emballage du produit pour éviter tout risque d’étouffement.
•	 Évitez de toucher l’eau chaude à l’intérieur de la machine pendant le processus de chauffage pour éviter les brûlures.
•	 Assurez-vous que le récipient est rempli d’eau avant de brancher l’alimentation électrique et évitez les brûlures à sec. Si la 

machine ou le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, un service de maintenance ou des 
professionnels similaires pour éviter tout danger.

•	 Ne placez pas le produit à proximité d’une source de chaleur.
•	 Testez la température du lait sur le dos de votre main avant de nourrir le bébé pour éviter de le brûler.
•	 Une fois le réchauffement rapide terminé, le chauffe-biberon se soulève automatiquement et émet un son rapide. Retirez 

simplement le biberon pour nourrir le bébé.
•	 Les personnes handicapées ou manquant d’expérience et de connaissances pertinentes doivent utiliser ce produit sous 

surveillance et supervision.
•	 Avant de connecter le produit à l’alimentation électrique, vérifiez que la tension indiquée sur le produit correspond à la tension 

d’alimentation électrique.
•	 Gardez le cordon d’alimentation, la fiche et le produit à l’écart des surfaces à haute température et des bords tranchants. N’utilisez 

pas le produit si la fiche, le cordon d’alimentation ou le produit sont endommagés.
•	 Débranchez l’alimentation avant de nettoyer et laissez le produit refroidir avant de le manipuler.
•	 Débranchez le cordon d’alimentation et nettoyez et séchez rapidement le produit lorsqu’il n’est pas utilisé.
•	 Ce produit est destiné à un usage domestique intérieur uniquement.
•	 Utilisez le produit dans un environnement sec et bien ventilé.
•	 N’utilisez pas le produit dans des environnements humides, tels que des salles de bain ou à proximité de piscines.
•	 N’immergez pas la base du produit dans l’eau pour éviter tout dommage et tout danger.
•	 Ne dépassez pas la ligne de niveau d’eau maximale lorsque vous ajoutez de l’eau dans le récipient.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
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A

B

C

Après la mise sous tension, le buzzer retentit 
pendant une seconde, le panier à bouteilles 
se réinitialise et l’appareil entre en mode veille 
avec l’affichage clignotant.

Allumer

•	 Appuyez sur le bouton lorsque l’appareil est 
hors tension :

•	 Entrez en mode veille.
•	 Appuyez sur le bouton en mode veille :
•	 (a) Entrez dans l’état de mémoire.
•	 (b) Entrez dans l’état de sélection de mode.
•	 Appuyez sur le bouton en mode de 

fonctionnement : Quitter et revenir en mode 
veille.

Bouton d’alimentation

APERÇU DU PRODUIT

Nom Matérielle Température 
de résistance 
à la chaleur

Température de 
résistance au 
froid

A panier 
anti-
brûlure

PP 120°C -20°C

B corps 
principal

PP 120°C -20°C

C Base PP 120°C -20°C

0-60 mL

90-120 mL

150-180 mL

210+ mL
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•	  Bouton d’alimentation : pendant la sélection ou le fonctionnement d’une fonction, appuyez sur le 
bouton « Alimentation » pour quitter l’état actuel et revenir au mode veille.

•	  Bouton de fonction : après la mise sous tension, appuyez sur le bouton de fonction pour faire 
défiler les quatre fonctions : réchauffement du lait réfrigéré, lait à température ambiante, lait congelé et 
bricolage.

•	   Bouton Matériau : Après avoir sélectionné une fonction, appuyez sur le bouton Matériau pour 
parcourir les quatre options : Plastique, Silicone, Sac de lait et Bouteilles en verre.

•	   Bouton de volume de lait : après avoir sélectionné le matériau, appuyez sur le bouton de volume 
de lait pour faire défiler les quatre options : 0-60 ml, 90-120 ml, 150-180 ml et 210 ml+.

•	   Veilleuse : Appuyez longuement sur le bouton Veilleuse/Volume du lait pour allumer ou éteindre 
la veilleuse.

•	   Bouton de levage manuel : utilisez ce bouton pour soulever le panier pendant les fonctions 
Congélateur et Bricolage. (Le panier ne peut pas être soulevé pendant les modes Réfrigération et Pièce.)

•	  Boutons Plus/Moins : (a) En modes « Réfrigération » et « Pièce », appuyez sur le bouton + ou - 
pour régler le temps de compte à rebours.

(b) Les boutons Plus/Moins sont inactifs en mode « Congélateur ».
(c) En mode « Bricolage », utilisez le bouton + ou - pour régler la température cible.
(d) Appuyez longuement pour régler rapidement le temps ou la température.

Remarque : la fonction « Congélateur » ne peut pas être utilisée avec des bouteilles en verre, car elles 
peuvent se briser pendant la décongélation.

BOUTONS
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•	 Ajoutez de l’eau distillée dans la machine jusqu’à la ligne MAX. Ensuite, placez la bouteille avec le panier 
dans la machine et appuyez sur le bouton Power pour l’allumer.

1. Appuyez sur  pour 
sélectionner Réfrig.

2. Appuyez sur  pour 
sélectionner le type de bouteille.

3. Appuyez sur  pour 
sélectionner le volume en mL.

Après avoir sélectionné le mode, un bip court indique que le programme correspondant est en cours 
d’exécution et le compte à rebours apparaît sur l’écran. Lorsque le compte à rebours atteint 00:00, la machine 
revient en mode veille et le panier à biberons se lève automatiquement avec trois bips courts du buzzer.

Remarque : Si vous constatez que la minuterie par défaut n’est pas précise après utilisation, vous pouvez 
appuyer sur le bouton + ou - pour régler le temps de travail après avoir sélectionné le mode. Cette machine 
dispose d’une fonction mémoire, elle se souviendra donc de vos paramètres personnalisés et de votre 
minuterie pour la prochaine utilisation.

•	 Lait réfrigéré à réchauffement rapide :

INSTRUCTIONS

0-60 mL

90-120 mL

150-180 mL

210+ mL

0-60 mL

90-120 mL

150-180 mL

210+ mL

0-60 mL

90-120 mL

150-180 mL

210+ mL

0-60 mL

90-120 mL

150-180 mL

210+ mL



22

1. Appuyez sur  pour 
sélectionner Room.

1. Appuyez sur  pour 
sélectionner Frozen.

2. Appuyez sur  pour 
sélectionner le type de bouteille.

2. Appuyez sur  pour 
sélectionner le type de bouteille.
(Remarque : le verre ne peut pas 
être sélectionné)

3. Appuyez sur  pour 
sélectionner le volume en mL.

3. Appuyez sur  pour 
sélectionner le volume en mL.

Après avoir sélectionné le mode, un bip court indique que le programme correspondant est en cours 
d’exécution et le compte à rebours apparaît sur l’écran. Lorsque le compte à rebours atteint 00:00, la machine 
revient en mode veille et le panier à biberons se lève automatiquement avec trois bips courts du buzzer.

Si le lait n’est pas suffisamment chaud, replacez le biberon dans le chauffe-biberon et appuyez manuellement 
sur le bouton de levage pour le faire tremper dans l’eau pendant 30 secondes à 1 minute supplémentaires.
Si le lait est surchauffé, laissez-le refroidir avant de le donner.
Une fois le processus de chauffage au réfrigérateur/à la pièce terminé, le panier se soulève automatiquement 
pour éviter toute surchauffe. Cependant, le panier ne peut pas être soulevé manuellement pendant ce 
processus.

•	 Réchauffage rapide Lait à température ambiante :

•	 Décongeler le lait congelé :

0-60 mL

90-120 mL

150-180 mL

210+ mL

0-60 mL

90-120 mL

150-180 mL

210+ mL

0-60 mL

90-120 mL

150-180 mL

210+ mL

0-60 mL

90-120 mL

150-180 mL

210+ mL

0-60 mL

90-120 mL

150-180 mL

210+ mL

0-60 mL

90-120 mL

150-180 mL

210+ mL



23

1. Appuyez sur  pour 
sélectionner DIY.

4. Utilisez les boutons Plus/Moins 
pour régler la température ou 
appuyez longuement sur le bouton 
DIY pour parcourir rapidement 37 
°C, 45 °C, 50 °C et 70 °C.

Après avoir sélectionné le mode, un bip court indique que le 
programme correspondant est en cours d’exécution. L’écran affiche 
en alternance un cadre et la température cible. Une fois le processus 
de chauffage terminé, le buzzer émet trois bips et l’écran reste à la 
température cible.

Remarque : le panier à biberons ne se soulève pas une fois le 
processus terminé en mode DIY terminé.

2. Appuyez sur  pour 
sélectionner le type de bouteille.
(Remarque : le verre ne peut pas 
être sélectionné)

3. Appuyez sur  pour 
sélectionner le volume en mL.

Après avoir sélectionné le mode, un court bip indiquera que le programme correspondant est en cours. 
L’écran affichera alternativement 37°C. Lorsque le processus de chauffage est terminé, le signal sonore 
retentira trois fois et l’affichage restera sur 37°C. Le biberon sera alors maintenu au chaud pendant jusqu’à 24 
heures. Après 24 heures, un long bip retentira et la machine reviendra en mode veille.

Remarque : le panier à biberons ne se soulève pas une fois le processus terminé en mode Congelé terminé.

•	 Fonction DIY (maintien au chaud, réchauffage des aliments) :

0-60 mL

90-120 mL

150-180 mL

210+ mL

0-60 mL

90-120 mL

150-180 mL

210+ mL

0-60 mL

90-120 mL

150-180 mL

210+ mL

0-60 mL

90-120 mL

150-180 mL

210+ mL
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Température suggérée Temps de travail

Lait maternel 37°C 24 heures

Formula 45-50°C 24 heures

Nourriture 70°C 24 heures

Mode Matériau de la 
bouteille

Volume de lait Température 
initiale

Temps/min

REFRIG Plastique 0-60ml 5°C 3:40

90-120ml 5°C 5:05

150-180ml 5°C 6:00

200+ml 5°C 8:05

Silicone 0-60ml 5°C 5:55

90-120ml 5°C 7:30

150-180ml 5°C 8:25

200+ml 5°C 10:00

Sac à lait 0-60ml 5°C 2:15

90-120ml 5°C 2:40

150-180ml 5°C 3:20

200+ml 5°C 3:50

Verre 0-60ml 5°C 2:35

90-120ml 5°C 3:15

150-180ml 5°C 4:05

200+ml 5°C 4:55

Tableau de temps pour la fonction Refrig/Room/Frozen

Réglages de température suggérés :
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ROOM Plastique 0-60ml 25°C 2:45

90-120ml 25°C 3:40

150-180ml 25°C 4:30

200+ml 25°C 5:00

Silicone 0-60ml 25°C 3:25

90-120ml 25°C 4:15

150-180ml 25°C 4:55

200+ml 25°C 5:50

Sac à lait 0-60ml 25°C 2:00

90-120ml 25°C 2:20

150-180ml 25°C 3:00

200+ml 25°C 3:10

Verre 0-60ml 25°C 2:10

90-120ml 25°C 2:45

150-180ml 25°C 3:05

200+ml 25°C 3:20

FROZEN Plastique 0-60ml Congelée 1h 30mins

90-120ml Congelée

Silicone Congelée

200+ml Congelée

Silicone 0-60ml Congelé 1h 55mins

90-120ml Congelé

150-180ml Congelé

200+ml Congelé

Sac à lait 0-60ml Congelé 45mins

90-120ml Congelé

150-180ml Congelé

200+ml Congelé
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN

SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES

Remplacez l’eau du réservoir tous les jours. Utilisez de l’eau pure ou distillée.
Nettoyage : Si du calcaire s’accumule, trempez la zone concernée dans de l’acide acétique ou de l’acide citrique pour dissoudre le 
tartre. Rincez abondamment et essuyez avec un chiffon.

Détartrage :
Pour maintenir un fonctionnement efficace, détartrez le chauffe-biberon toutes les quatre semaines.
Utilisation d’un nettoyant à l’acide citrique :
Mélangez 10 g de nettoyant à l’acide citrique avec 200 ml d’eau froide.
Allumez le chauffe-biberon, sélectionnez la fonction de désinfection et laissez bouillir pendant 2 à 3 minutes pour terminer le 
processus de détartrage.
Utilisation d’une solution au vinaigre :
Mélangez 50 ml de vinaigre avec 100 ml d’eau froide.
Allumez le chauffe-biberon, sélectionnez la fonction de désinfection et laissez-le fonctionner pendant 10 minutes.
Laissez la solution dans le chauffe-biberon et continuez à chauffer jusqu’à ce que tout le calcaire soit dissous.

Débranchez l’alimentation et laissez l’appareil refroidir avant de le nettoyer.
Ne plongez pas la base dans l’eau. Utilisez un chiffon propre pour l’essuyer. Évitez d’utiliser des détergents corrosifs, des agents 
de nettoyage chimiques ou des brosses métalliques dures. Le panier élévateur et l’étagère peuvent être nettoyés avec du liquide 
vaisselle. Pour éviter l’accumulation de calcaire à l’intérieur du récipient, utilisez uniquement de l’eau distillée. Si du tartre s’est formé, 
faites tremper le récipient dans de l’acide acétique ou un agent de nettoyage antitartre avant de le nettoyer.

Tension: 220V ~ 50Hz	 Puissance de chauffage: 500W 	Dimensions: L11*W11,5*H17cm	 Poids: 0,72kg

•	 Stellen Sie die Maschine auf eine ebene Fläche, außerhalb der Reichweite von Säuglingen und Kleinkindern.
•	 Berühren Sie den Stecker nicht mit nassen Händen.
•	 Stellen Sie das Produkt nicht in der Nähe von brennbaren oder explosiven Materialien auf.
•	 Halten Sie Kinder von der Produktverpackung fern, um Erstickungsgefahr zu vermeiden.
•	 Berühren Sie das heiße Wasser im Inneren der Maschine während des Aufheizvorgangs nicht, um Verbrennungen zu vermeiden.
•	 Stellen Sie sicher, dass der Behälter mit Wasser gefüllt ist, bevor Sie die Stromversorgung anschließen, und vermeiden Sie 

Trockenverbrennungen. Wenn die Maschine oder das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, einer Wartungsabteilung 
oder ähnlichen Fachleuten ersetzt werden, um Gefahren zu vermeiden.

•	 Stellen Sie das Produkt nicht in der Nähe einer Wärmequelle auf.
•	 Testen Sie die Milchtemperatur vor dem Füttern auf Ihrem Handrücken, um Verbrühungen des Babys zu vermeiden.
•	 Wenn das schnelle Aufwärmen abgeschlossen ist, hebt sich der Flaschenwärmer automatisch an und gibt einen Warnton von sich. 

Nehmen Sie einfach die Flasche heraus, um das Baby zu füttern.
•	 Personen mit Behinderungen oder mangelnder Erfahrung und Kenntnissen müssen dieses Produkt unter Aufsicht und Anleitung 

verwenden.
•	 Überprüfen Sie vor dem Anschließen des Produkts an die Stromversorgung, ob die auf dem Produkt angegebene Spannung mit 

der Netzspannung übereinstimmt. Halten Sie Netzkabel, Stecker und Produkt von heißen Oberflächen und scharfen Kanten fern. 
Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn Stecker, Netzkabel oder Produkt beschädigt sind.

•	 Trennen Sie vor der Reinigung die Stromversorgung und lassen Sie das Produkt abkühlen, bevor Sie es anfassen.
•	 Ziehen Sie das Netzkabel ab und reinigen und trocknen Sie das Produkt umgehend, wenn es nicht verwendet wird.
•	 Dieses Produkt ist nur für den Gebrauch im Hausgebrauch bestimmt.
•	 Verwenden Sie das Produkt in einer trockenen, gut belüfteten Umgebung.
•	 Verwenden Sie das Produkt nicht in feuchten Umgebungen wie Badezimmern oder in der Nähe von Schwimmbädern.
•	 Tauchen Sie die Produktbasis nicht in Wasser, um Schäden und Gefahren zu vermeiden.
•	 Überschreiten Sie beim Einfüllen von Wasser in den Behälter nicht die maximale Wasserstandslinie.

SICHERHEITSHINWEISE
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A

B

C

Nach dem Einschalten ertönt für eine 
Sekunde ein Summer, der Flaschenkorb wird 
zurückgesetzt und das Gerät wechselt mit 
blinkender Anzeige in den Standby-Modus.

Einschalten

•	 Berühren Sie die Schaltfläche im ausgeschalteten 
Zustand:

•	 Standby-Modus aktivieren.
•	 Berühren Sie die Schaltfläche im Standby-Modus:
•	 (a) Speicherzustand aktivieren.
•	 (b) Modusauswahlzustand aktivieren.
•	 Berühren Sie die Schaltfläche im Arbeitsmodus: 

Beenden und in den Standby-Modus 
zurückkehren.

Netzschalter

PRODUKTÜBERSICHT

Name Material Wärmebe-
ständigkeit 
Temperatur

Kältebe-
ständigkeit 
Temperatur

A Korb mit 
Verbrühungsschutz

PP 120°C -20°C

B Hauptteil PP 120°C -20°C

C Base PP 120°C -20°C

0-60 mL

90-120 mL

150-180 mL

210+ mL
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•	 Ein-/Aus-Taste: Drücken Sie während der Funktionsauswahl oder des Betriebs die „Ein-/Aus“-Taste, um 
den aktuellen Zustand zu verlassen und in den Standby-Modus zurückzukehren.

•	  Funktionstaste: Drücken Sie nach dem Einschalten die Funktionstaste, um durch die vier Funktionen 
zu schalten: Erwärmen von gekühlter Milch, Milch bei Raumtemperatur, gefrorene Milch und DIY.

•	   Material-Taste: Nachdem Sie eine Funktion ausgewählt haben, drücken Sie die Material-Taste, um 
durch die vier Optionen zu blättern: Kunststoff, Silikon, Milchbeutel und Glasflaschen.

•	  Milchmengentaste: Nachdem Sie die Menge ausgewählt haben, drücken Sie die Milchmengentaste, 
um durch die vier Optionen zu blättern: 0 – 60 ml, 90 – 120 ml, 150 – 180 ml und 210 ml+.

•	  Nachtlicht: Drücken Sie lange die Taste Nachtlicht/Milchmenge, um das Nachtlicht ein- oder auszus-
chalten.

•	   Manuelle Hebetaste: Verwenden Sie diese Taste, um den Korb während der Gefrier- und Heimwerk-
erfunktionen anzuheben. (Der Korb kann während der Kühl- und Raummodi nicht angehoben werden.)

•	   Plus/Minus tasten: 
(a) Drücken Sie im „Kühl-“ und „Raum“-Modus die +- oder -Taste, um die Countdown-Zeit einzustellen.

(b) Die Plus-/Minus-Tasten sind im „Gefroren“-Modus inaktiv.

(c) Verwenden Sie im „DIY“-Modus die +- oder -Taste, um die Zieltemperatur einzustellen.

(d) Drücken Sie lange, um die Zeit oder Temperatur schnell einzustellen.

Hinweis: Die „Gefroren“-Funktion kann nicht mit Glasflaschen verwendet werden, da diese beim Auftauen 
zerbrechen können.

TASTEN
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•	 Füllen Sie bis zur Markierung MAX destilliertes Wasser in die Maschine. Stellen Sie dann die Flasche mit dem 
Korb in die Maschine und drücken Sie die Einschalttaste, um sie einzuschalten.

1. Drucken Sie um „Refrig“ 
auszuwählen.

2. Drucken Sie um den 
Flaschentyp auszuwählen

3. Drucken Sie  um das ml-
Volumen auszuwählen

Nach Auswahl des Modus zeigt ein kurzer Piepton an, dass das entsprechende Programm ausgeführt wird, 
und der Countdown wird auf dem Bildschirm angezeigt. Wenn der Countdown 00:00 erreicht, kehrt die 
Maschine in den Standby-Modus zurück, und der Milchflaschenkorb hebt sich automatisch mit drei kurzen 
Pieptönen des Summers.

Hinweis: Wenn Sie feststellen, dass der Standardtimer nach der Verwendung nicht genau ist, können Sie 
nach Auswahl des Modus die Taste + oder - drücken, um die Arbeitszeit anzupassen. Dieses Gerät verfügt 
über eine Speicherfunktion, sodass es Ihre benutzerdefinierten Einstellungen und den Timer für die nächste 
Verwendung speichert.

•	 Schnelles Erwärmen gekühlter Milch:

INSTRUCTIONS

0-60 mL

90-120 mL

150-180 mL

210+ mL

0-60 mL

90-120 mL

150-180 mL

210+ mL

0-60 mL

90-120 mL

150-180 mL

210+ mL

0-60 mL

90-120 mL

150-180 mL

210+ mL
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1. Drucken Sie um „Room“ 
auszuwählen.

1. Drucken Sie um „Frozen“ 
auszuwählen.

2. Drucken Sie um den 
Flaschentyp auszuwählen.

2. Drucken Sie um den 
Flaschentyp auszuwählen. 
(Hinweis: Glas kann nicht 
ausgewählt werden)

3. Drucken Sie  um das ml-
Volumen auszuwählen

3. Drucken Sie  um das ml-
Volumen auszuwählen

Nach Auswahl des Modus zeigt ein kurzer Piepton an, dass das entsprechende Programm ausgeführt wird, 
und der Countdown wird auf dem Bildschirm angezeigt. Wenn der Countdown 00:00 erreicht, kehrt die 
Maschine in den Standby-Modus zurück, und der Milchflaschenkorb hebt sich automatisch mit drei kurzen 
Pieptönen des Summers.

Wenn die Milch nicht warm genug ist, legen Sie die Flasche zurück in den Flaschenwärmer und drücken Sie 
die Hebetaste manuell, um sie weitere 30 Sekunden bis 1 Minute im Wasser einzuweichen.
Wenn die Milch überhitzt ist, lassen Sie sie vor dem Füttern abkühlen.
Nach Abschluss des Kühl-/Raumheizvorgangs hebt sich der Korb automatisch, um eine Überhitzung zu 
verhindern. Der Korb kann während dieses Vorgangs jedoch nicht manuell angehoben werden.

•	 Schnelles Erwärmen von Milch bei Zimmertemperatur:

•	 Gefrorene Milch auftauen:

0-60 mL

90-120 mL

150-180 mL

210+ mL

0-60 mL

90-120 mL

150-180 mL

210+ mL

0-60 mL

90-120 mL

150-180 mL

210+ mL

0-60 mL

90-120 mL

150-180 mL

210+ mL

0-60 mL

90-120 mL

150-180 mL

210+ mL

0-60 mL

90-120 mL

150-180 mL

210+ mL
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1. Drucken Sie um „DIY“ 
auszuwählen.

4. Stellen Sie die Temperatur mit 
den Plus-/Minus-Tasten ein oder 
drücken Sie lange auf die DIY-Taste, 
um schnell zwischen 37 °C, 45 °C, 
50 °C und 70 °C zu wechseln.

Nach Auswahl des Modus zeigt ein kurzer Piepton an, dass das 
entsprechende Programm ausgeführt wird. Auf dem Bildschirm 
werden abwechselnd ein Laufschriftsymbol und die Zieltemperatur 
angezeigt. Wenn der Heizvorgang abgeschlossen ist, piept der 
Summer dreimal und die Zieltemperatur bleibt auf der Anzeige.

Hinweis: Der Milchflaschenkorb hebt sich nach Abschluss des 
Vorgangs im DIY-Modus nicht.

2. Drucken Sie um den 
Flaschentyp auszuwählen. 
(Hinweis: Glas kann nicht 
ausgewählt werden)

3. Drucken Sie  um das ml-
Volumen auszuwählen

Nachdem der Modus ausgewählt wurde, ertönt ein kurzer Piepton, der anzeigt, dass das entsprechende 
Programm ausgeführt wird. Auf dem Bildschirm wird abwechselnd 37°C angezeigt. Wenn der Heizvorgang 
abgeschlossen ist, ertönt der Summer dreimal, und das Display bleibt auf 37°C. Die Flasche wird dann bis zu 
24 Stunden warm gehalten. Nach 24 Stunden ertönt ein langer Piepton, und das Gerät kehrt in den Standby-
Modus zurück.

Hinweis: Der Milchflaschenkorb wird nach Abschluss des Vorgangs im Frozen-Modus nicht angehoben.

•	 DIY-Funktion (Warmhalten, Speisen erhitzen):

0-60 mL

90-120 mL

150-180 mL

210+ mL

0-60 mL

90-120 mL

150-180 mL

210+ mL

0-60 mL

90-120 mL

150-180 mL

210+ mL

0-60 mL

90-120 mL

150-180 mL

210+ mL
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Empfohlene Temperatur Arbeitszeit

Muttermilch 37°C 24 Stunden

Formula 45-50°C 24 Stunden

Essen 70°C 24 Stunden

Modus Flaschenmaterial Milchmenge Anfangstemperatur. Zeit/min

REFRIG Plastik 0-60ml 5°C 3:40

90-120ml 5°C 5:05

150-180ml 5°C 6:00

200+ml 5°C 8:05

Silikon 0-60ml 5°C 5:55

90-120ml 5°C 7:30

150-180ml 5°C 8:25

200+ml 5°C 10:00

Milchbeutel 0-60ml 5°C 2:15

90-120ml 5°C 2:40

150-180ml 5°C 3:20

200+ml 5°C 3:50

Glas 0-60ml 5°C 2:35

90-120ml 5°C 3:15

150-180ml 5°C 4:05

200+ml 5°C 4:55

Zeitdiagramm für die funktion Refrig/Room/Frozen

Empfohlene Temperatureinstellungen:
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ROOM Plastik 0-60ml 25°C 2:45

90-120ml 25°C 3:40

150-180ml 25°C 4:30

200+ml 25°C 5:00

Silikon 0-60ml 25°C 3:25

90-120ml 25°C 4:15

150-180ml 25°C 4:55

200+ml 25°C 5:50

Milchbeutel 0-60ml 25°C 2:00

90-120ml 25°C 2:20

150-180ml 25°C 3:00

200+ml 25°C 3:10

Glas 0-60ml 25°C 2:10

90-120ml 25°C 2:45

150-180ml 25°C 3:05

200+ml 25°C 3:20

FROZEN Plastik 0-60ml Frozen 1h 30mins

90-120ml Frozen

150-180ml Frozen

200+ml Frozen

Silikon 0-60ml Frozen 1h 55mins

90-120ml Frozen

150-180ml Frozen

200+ml Frozen

Milchbeutel 0-60ml Frozen 45mins

90-120ml Frozen

150-180ml Frozen

200+ml Frozen
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REINIGUNG UND WARTUNG

TECHNISCHE SPEZIFIKATION

Ersetzen Sie das Wasser im Wassertank täglich. Verwenden Sie reines oder destilliertes Wasser.
Reinigung:
Wenn sich Kalkablagerungen bilden, legen Sie die betroffene Stelle in Essigsäure oder Zitronensäure, um die Ablagerungen 
aufzulösen. Spülen Sie gründlich nach und wischen Sie mit einem Tuch sauber.
Entkalkung:
Um einen effizienten Betrieb aufrechtzuerhalten, entkalken Sie den Flaschenwärmer alle vier Wochen.
Verwendung von Zitronensäurereiniger:
Mischen Sie 10 g Zitronensäurereiniger mit 200 ml kaltem Wasser.
Schalten Sie den Flaschenwärmer ein, wählen Sie die Desinfektionsfunktion und lassen Sie ihn 2–3 Minuten lang kochen, um 
den Entkalkungsprozess abzuschließen.
Verwendung von Essiglösung:
Mischen Sie 50 ml Essig mit 100 ml kaltem Wasser.
Schalten Sie den Flaschenwärmer ein, wählen Sie die Desinfektionsfunktion und lassen Sie ihn 10 Minuten lang laufen.
Lassen Sie die Lösung im Flaschenwärmer und erhitzen Sie sie weiter, bis sich alle Kalkablagerungen aufgelöst haben.

Ziehen Sie den Strom ab und lassen Sie das Gerät vor der Reinigung abkühlen.
Tauchen Sie die Basis nicht in Wasser ein. Wischen Sie ihn mit einem sauberen Tuch ab. Vermeiden Sie die Verwendung 
von ätzenden Reinigungsmitteln, chemischen Reinigungsmitteln oder harten Metallbürsten. Der Hebekorb und das Regal 
können mit Spülmittel gereinigt werden.
Um Kalkablagerungen im Behälter zu vermeiden, verwenden Sie nur destilliertes Wasser. Wenn sich Kalk gebildet hat, legen 
Sie den Behälter vor der Reinigung in Essigsäure oder ein Kalkreinigungsmittel.

Spannung: 220V ~ 50Hz	     Heizleistung: 500W 	 Abmessungen: L11*W11,5*H17cm	 Gewicht: 0,72kg





LUVION® Premium Babyproducts
Delft, The Netherlands

Visit us on www.Luvion.com


